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80 YOSHINGIZ MUBORAK BO‘LSIN! 
 

AZIZ MUSHTARIY! 
 

 Jurnalimizning ushbu soni muborak 80 yoshini qarshilayotgan professor Ibodulla 
Kamolovich Mirzayevning ilmiy merosi, navoiyshunoslik, lingvopoetika va tarjimashunoslik 
sohalarining rivojlanishiga bag‘ishlangan teran tadqiqotlarni o‘z ichiga oladi. 
Maqolalarning asosiy mazmunini Amir Xusrav Dehlaviy va Alisher Navoiy “Xamsa”larining 
birinchi dostonlaridagi so‘fiylar axloqiy qiyofasining qiyosiy talqinidan tortib, Rossiya 
navoiyshunosligida Alisher Navoiy hayoti va ijodining tadqiqigacha, “Favoyid-ul kibar” 
devonida keksalik simfoniyasidan Erkin Vohidovning Navoiy poetikasiga interpretatsion 
yondashuvgacha keng ko‘lamli mavzular tashkil etadi. Shuningdek, Hazrat Navoiy zikr qilgan 
termizlik avliyolar, G‘arb va Sharq: Ibodulla Mirzayevning Y.E.Bertels ilmiy merosi 
tarjimalari masalasi, so‘z va ma’no xizmatidagi olim, professor I.K.Mirzayev ilmiy maktabi: 
milliy poydevor va jahon filologik tafakkuri integratsiyasi, o‘zbek lingvopoetikasining ilmiy-
nazariy asoschisi: ilmiy meros va tadqiq tamoyillari kabi ustoz hayoti va ilmiy faoliyatiga oid 
tadqiqotlar navoiyshunoslik sohasida yangi ufqlarni ochib beradi. Tahrir hay’ati sifatida 
navoiyshunoslik merosiga nur sochuvchi ushbu boy ilmiy xazinani sizlarga taqdim 
etayotganimizdan mamnunmiz. 
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INTERPRETATSION YONDASHUVI 
(“G‘azal sehri” turkumida besh g‘azalning poetik-falsafiy talqini) 

 
For citation: Sulaymanlı Atilla. ERKIN VOHIDOV'S INTERPRETIVE APPROACH TO 

NAVOI'S POETICS (A Poetic-Philosophical Interpretation of Five Ghazals in the "Magic of the 
Ghazal" Series). Alisher Navoi. 2026, sp. issue. 

 
 

http://dx.doi.org/10.5281/zenodo.23325103 
 

ANNOTATSIYA 
Maqolada Erkin Vohidovning “So‘z latofati” kitobidagi “G‘azal sehri” bo‘limida Alisher 

Navoiyning besh g‘azaliga yozgan sharhlari qiyosiy-tipologik aspektda tadqiq etiladi. Asosiy maqsad 
g‘azallar mazmunini qayta bayon qilish emas, balki Vohidovning Navoiy poetikasini idrok etish va 
sharhlash tamoyillarini aniqlashdan iborat. Tahlil shuni ko‘rsatadiki, shoir-sharhlovchi so‘zning ko‘p 
ma’noliligiga, badiiy obrazning hissiy yukiga, inson ruhiyatining murakkab holatlariga va mumtoz 
matnning zamonaviy o‘quvchi bilan muloqotga kirishish imkoniyatiga alohida e’tibor beradi. “Shoir 
qalbining fig‘oni” sharhida iztirob, adolatsizlik va ozodlik ehtiyoji; “Qaro ko‘zim” sharhida esa 
“mardum” so‘zining ko‘p ma’noliligi, ishq, vafo va poetik so‘z o‘yini yetakchi o‘rin egallaydi. Besh 
sharhning yaxlit tizimi Vohidov Navoiy siymosini faqat tarixiy mumtoz shoir emas, balki zamonaviy 
insonning ma’naviy olami bilan suhbatlashadigan tirik poetik maktab sifatida talqin qilganini 
ko‘rsatadi. 

Kalit so‘zlar: Erkin Vohidov; Alisher Navoiy; g‘azal sharhi; poetik talqin; mumtoz meros; so‘z 
ko‘pma’noliligi; milliy xotira. 

 
ИНТЕРПРЕТАЦИОННЫЙ ПОДХОД ЭРКИНА ВАХИДОВА К ПОЭТИКЕ НАВОИ 

(Поэтико-философская трактовка пяти газелей из цикла “Газал сехри”) 
 

Атилла Назим оглы СУЛЕЙМАНЛЫ 
Докторант факультета литературы (узбекская литература)  

Термезского государственного университета Республики Узбекистан. 
 

АННОТАЦИЯ 
В статье в сравнительно-типологическом аспекте исследуются комментарии Эркина 

Вахидова к пяти газелям Алишера Навои из раздела "Волшебство газели" ("G'azal sehri") книги 
"Изящество слова" ("So'z latofati"). Основная цель заключается не в пересказе содержания 
газелей, а в выявлении принципов восприятия и интерпретации Вахидовым поэтики Навои. 
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Анализ показывает, что поэт-комментатор уделяет особое внимание многозначности слова, 
эмоциональной нагрузке художественного образа, сложным состояниям человеческой души и 
способности классического текста вступать в диалог с современным читателем. В 
комментарии "Стон души поэта" ("Shoir qalbining fig'oni") преобладают мотивы страдания, 
несправедливости и жажды свободы; в комментарии к "Мои чёрные очи" ("Qaro ko'zim") 
ведущее место занимают многозначность слова "мардум," любовь, верность и поэтическая 
игра слов. Целостная система пяти комментариев показывает, что Вахидов трактует фигуру 
Навои не просто как исторического классика, а как живую поэтическую школу, ведущую 
диалог с духовным миром современного человека. 

Ключевые слова: Эркин Вахидов; Алишер Навои; комментарий к газели; поэтическая 
интерпретация; классическое наследие; многозначность слова; национальная память. 
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ABSTRACT 
The article conducts a comparative-typological study of Erkin Vohidov's commentaries on 

five of Alisher Navoi's ghazals, featured in the "G'azal sehri" (The Magic of the Ghazal) section of 
his book "So'z latofati" (The Grace of the Word). The primary objective is not to retell the content of 
the ghazals, but rather to identify the principles by which Vohidov perceives and interprets Navoi's 
poetics. The analysis reveals that the poet-commentator pays special attention to the polysemy of 
words, the emotional weight of artistic imagery, the complex states of the human psyche, and the 
classical text's potential to engage in a dialogue with the modern reader. In the commentary "Shoir 
qalbining fig'oni" (The Wail of the Poet's Soul), themes of suffering, injustice, and the need for 
freedom are prominent; meanwhile, in the commentary on "Qaro ko'zim" (My Black-Eyed One), the 
polysemy of the word "mardum," love, loyalty, and poetic wordplay take precedence. The integrated 
system of the five commentaries demonstrates that Vohidov interprets the figure of Navoi not merely 
as a historical classical poet, but as a living poetic school that converses with the spiritual world of 
modern individuals.  

Keywords: Erkin Vohidov; Alisher Navoi; ghazal commentary; poetic interpretation; 
classical heritage; polysemy of words; national memory. 

 
Kirish. Erkin Vohidovning mumtoz Sharq she’riyatiga munosabati uning ijodidagi muhim 

g‘oyaviy-estetik yo‘nalishlardan biridir. Shoir Alisher Navoiyni faqat o‘tmishning buyuk san’atkori 
sifatida qabul qilmaydi; u Navoiy ijodida milliy poetik xotiraning, ona tilining estetik qudratining va 
insonning ma’naviy kamoloti g‘oyasining tirik manbasini ko‘radi. Bu munosabat, ayniqsa, “So‘z 
latofati” kitobida yaqqol namoyon bo‘ladi. Kitobning “G‘azal sehri” bo‘limida Navoiyning besh 
g‘azaliga yozilgan sharhlar – “Shoir qalbining fig‘oni”, “Qora ko‘zim”, “Etdikcha”, “Dardidan 
yig‘lar edim” va “Insonning abadiy dardi” – Erkin Vohidovning mumtoz matnga yondashuv usulini 
izchil kuzatish imkonini beradi. 

Maqolaning maqsadi ushbu besh sharh mazmunini sanab o‘tishdan iborat emas. Asosiy maqsad 
– Erkin Vohidov Navoiy g‘azallarini qanday o‘qiganini, qaysi poetik unsurlarni birinchi o‘ringa 
qo‘yganini va mumtoz matndagi poetik ma’noning zamonaviy o‘quvchi uchun qanday ma’naviy-
estetik mazmunlar bilan bog‘langanini aniqlashdir. 

Asosiy qism. Erkin Vohidovning Navoiyga munosabatining asosiy xususiyati mumtoz matnni 
shunchaki izohlashdan ko‘ra kengroq maqsadni ko‘zlashida namoyon bo‘ladi. Uning sharhlarida 
baytning mazmuni bilan uning emotsional-estetik energiyasi bir-biridan ajratilmaydi. Manbada Erkin 
Vohidov Navoiy g‘azallarini baytma-bayt sharhlagani va bu jarayonda Navoiyga bo‘lgan 
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muhabbatini ifoda etgani qayd etiladi. Shu jihatdan sharhlash metodining uch asosiy tayanchini 
belgilash mumkin: so‘zning semantik qatlamlarini ochib berish, obrazning emotsional-falsafiy 
funksiyasini aniqlash va mumtoz poetik ma’noni zamonaviy insonning ma’naviy tajribasi bilan 
bog‘lash. Bunday yondashuv sharhni oddiy mazmuniy izoh darajasidan poetik interpretatsiya 
darajasiga ko‘taradi. 

“Shoir qalbining fig‘oni” –  g‘azalning keyingi baytlarida Erkin Vohidov iztirob ko‘lamini 
individual taqdirdan vatan va yurt ayrilig‘igacha kengaytiradi. “Diyorim ahli ila” so‘zlari bilan 
boshlanuvchi bayt uning sharhida yor va diyordan ayrilish fojiasi sifatida talqin qilinadi. Keyinchalik 
hayotning “sharob”, o‘limning esa “zahar” obrazi orqali ifodalanishi shoirning dunyodagi og‘riqni 
qanday qilib eng yuqori darajaga olib chiqqanini ko‘rsatadi. Erkin Vohidovning yakuniy bahosi 
ayniqsa muhimdir: Navoiyning fig‘oni asrlar davomida devondan devonga, og‘izdan og‘izga o‘tib, 
zamonaviy insonga yetib kelgan ma’naviy sado sifatida talqin qilinadi. Sharhning navbatdagi 
qatlamida o‘lim va yo‘q bo‘lish motivi alohida e’tibor tortadi. “G‘uborning tuprog‘i” obrazi Erkin 
Vohidov tomonidan kelajakda san’atkorga beriladigan baho bilan bog‘lanadi: hayotligida 
qadrlanmagan shoirning tuprog‘i ham keyinchalik insonlar nazarida qimmatli bo‘ladi. Shu tariqa 
Erkin Vohidov Navoiy g‘azalida san’atkor taqdiri, jamiyatning san’atkorga munosabati va kechikib 
beriladigan baho muammosini ham ko‘radi. G‘azaldagi “ixtiyor” va “qazo” qarama-qarshiligi esa 
insonning o‘z taqdiri ustidan hukmronligi masalasini yanada chuqurlashtiradi. 

Erkin Vohidov “Junun vodiysi” obrazini shunchaki majnunlik holati sifatida izohlamaydi. 
Uning talqinida bu obraz hayotning izdan chiqishi, insonning haddan tashqari emotsional yuk ostida 
qolishi va bundan chiqish yo‘lini topa olmasligi bilan bog‘lanadi. Shoirning “buzilgan ruzg‘orimni” 
ifodasi esa Erkin Vohidov talqinida faqat shaxsiy taqdir emas, balki butunlay izdan chiqqan hayot 
ramziga aylanadi. Bu yerda majnunlik ma’naviy chegaraning eng so‘nggi nuqtasi – insonning o‘zini 
dunyodan chetlatish istagining poetik ifodasi sifatida namoyon bo‘ladi. Ushbu g‘azal sharhida Erkin 
Vohidov, avvalo, Navoiy misralarining zamonlar osha ta’sir kuchini ta’kidlaydi. U g‘azalni qayta-
qayta o‘qigan sari har safar yangi qirralar va yangi ma’nolar kashf etganini bildiradi. G‘azalning 
o‘zbek musiqa va maqom muhitida yashab kelayotgani ham uning sharhida tasodifiy detal emas: 
mumtoz matnning faqat kitob sahifalarida emas, balki xalq xotirasida va jonli ijrochilik an’anasida 
yashashi uning estetik umrining davomiyligini ko‘rsatadi. 

Ushbu sharhning markazida “Junon vodiysiga moyil etarman joni zorimni...” misrasi bilan 
boshlanuvchi g‘azal turadi. Erkin Vohidov bu yerda g‘azalni faqat shaxsiy iztirob matniga 
aylantirmaydi; shoirning ichki iztirobini hayotning izdan chiqishi, taqdirning zulmi va insonning 
ozodlik ehtiyoji bilan bog‘laydi. Manbada junun obrazining majoziy-psixologik ma’no kasb etishi va 
g‘azal dunyoning g‘am-u qayg‘ulari bilan yuklangan shoir qalbining faryodi sifatida talqin qilingani 
ko‘rsatiladi. Bu yerda “Junon vodiysi” shunchaki majnunlik tushunchasi emas, balki izdan chiqqan 
hayot qarshisida yuzaga keladigan ma’naviy boshi berk ko‘chaning ramzidir. Mumtoz g‘azaldagi 
individual iztirob shu tariqa zamonaviy o‘quvchi uchun inson taqdiri, erkin irodasi va ma’naviy 
bardoshi haqidagi yanada kengroq savollarni yuzaga keltiradi. 

“Qora ko‘zim”da so‘zning semantik sehri – g‘azalning keyingi qismida foniylik va zamon 
haqidagi tafakkur oldingi o‘ringa chiqadi. “Xazon” obrazi inson umrining o‘tkinchiligini, yoshlik va 
ishq imkoniyatining qaytarilmasligini ramziy ifodalaydi. Erkin Vohidov bu jihatni “umr g‘animatdir, 
yoshlik ham g‘animatdir” degan fikr bilan umumlashtiradi. So‘nggi baytlarda esa oshiq yorning 
o‘qlaridan xalos bo‘lishni istamaydi; aksincha, o‘sha o‘qlarni o‘z shavqi va shodligining nur 
manbaiga aylantirishni istaydi. Shu bois Erkin Vohidov g‘azalni faqat ishqiy she’r sifatida emas, balki 
hayotning foniyligi, vafo, fidoyilik va inson tuyg‘ularining samimiyligi haqidagi yaxlit poetik 
tafakkur sifatida talqin qiladi. Erkin Vohidov keyingi baytlarni sharhlar ekan, “ko‘ngil bog‘i”, 
“gulshan”, “chaman”, “qon”, “xinalik”, “jon ipi” kabi obrazlarning barchasini ishq va sadoqatning 
turli ifodalari sifatida o‘zaro bog‘laydi. Yurak qonining yor otining tuyog‘iga xina bo‘lishi va jonning 
yor itining bo‘ynida ipga aylanishga tayyorligi oshiq fidoyiligining poetik chegarasini ko‘rsatadi. Bu 
yerda Erkin Vohidov obrazni shunchaki izohlab qolmaydi, balki uning zamiridagi ma’naviy mantiqni 
– sevgi yo‘lida o‘zligidan kechish va sadoqat tamoyilini ochib beradi. 
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Sharhning markazida “mardum” so‘zining ko‘p ma’noliligi turadi. Erkin Vohidov ko‘rsatadiki, 
“mardum” so‘zi ham “odam, inson”, ham “ko‘z qorachig‘i” ma’nolarini anglatadi. Ushbu ikki ma’no 
“qora ko‘zim” va “ko‘zim qorasi” iboralari bilan uyg‘unlashib, misraning semantik imkoniyatlarini 
kengaytiradi. Natijada sevgiliga murojaat ayni vaqtda insoniylik, insonparvarlik, Vatan va makon 
tushunchalari bilan hamohanglashadi. Erkin Vohidov talqinida muhabbat faqat individual tuyg‘u 
emas, balki Vatanga va milliy borliqqa yo‘naltirilgan fidokorona sevgining poetik modeli sifatida 
ham namoyon bo‘ladi. 

“Qora ko‘zim” sharhida Erkin Vohidovning tahlili avvalgi g‘azaldan farqli ravishda ko‘proq 
so‘zning ichki poetik tuzilishi va milliy-ma’naviy mazmuniga yo‘naltiriladi. Sharhning boshlanishida 
besh asrdan ortiq vaqt masofasiga qaramay, Navoiy misralari hanuz xalqni yuksak tuyg‘ular olamiga 
olib kirayotgani ta’kidlanadi. Erkin Vohidov buning sababini Navoiy singari daholar faqat o‘z 
davrining emas, balki barcha zamonlarning shoirlari ekanida ko‘radi; ular ifoda etgan tuyg‘ular inson 
qalbining azaliy va abadiy xususiyatlaridir. “Qora ko‘zim” sharhida Erkin Vohidovning e’tibori 
so‘zning semantik imkoniyatlariga yanada aniqroq qaratiladi. Manbada “mardum” so‘zining ikki 
ma’nosi – “inson” va “ko‘z qorachig‘i” – o‘rtasidagi poetik bog‘liqlik alohida qayd etiladi. Ushbu 
ko‘p ma’nolilik sevgiliga murojaatni oddiy tashbehdan chiqarib, so‘zning ichki semantik energiyasini 
yuzaga chiqaradi. Erkin Vohidov uchun bu yerda asosiy masala so‘zning lug‘aviy ma’nosini bayon 
qilish emas, balki uning g‘azalning emotsional va obrazli tuzilishida qanday funksional ahamiyat 
kasb etishini ko‘rsatishdir. “Qora ko‘zim” murojaatida sevgi, ishonch va vafo yagona poetik tugunda 
birlashadi. Bunday yondashuv Erkin Vohidovning umuman so‘zga munosabati bilan hamohangdir: 
so‘z faqat ifoda vositasi emas, balki ma’no yaratuvchi estetik birlikdir. 

G‘azalning so‘nggi bayti Erkin Vohidov sharhida avvalgi barcha obrazlarni yagona nuqtada 
birlashtiradi: zamonning shafqatsizligi, yorning mehrsizligi, oshiqning malomat qilinishi va, nihoyat, 
o‘sha oshiqning Navoiyning o‘zi ekanligi. Erkin Vohidov uchun “qonli fig‘on” shunchaki poetik 
o‘xshatish emas, balki shoirning o‘z hayotiy va ruhiy tajribasidan tug‘ilgan badiiy sado hisoblanadi. 
Sharh oxirida o‘z taxmisini Navoiyning asrlar osha unga yetib kelgan fig‘onining kichik aks-sadosi 
sifatida taqdim etishi mumtoz meros bilan zamonaviy shoir o‘rtasidagi ijodiy dialogni ayniqsa yaqqol 
namoyon etadi. G‘azalning keyingi qatlamida muhabbat “yashirin xazina” metaforasi orqali 
izohlanadi. Erkin Vohidov sharhida yor sulton, muhabbat xazina, oshiqning ko‘ngli esa ushbu 
xazinani yashiruvchi mahram shaxs sifatida tasvirlanadi. Oshiqning “gunohi” ana shu sirni anglab 
yetganidadir. Shunday qilib, ishq ham ko‘zga ko‘rinadigan go‘zallik, ham faqat tanlangan ruh egasiga 
ayon bo‘ladigan ichki sir sifatida talqin qilinadi. 

“Etdikcha” g‘azalida ishq obrazi asta-sekin qurbonlik va shahidlik motivlariga o‘tadi. 
Oshiqning qoni yor yuzida gulga, ishq yo‘lida to‘kilgan qon esa tabarrukka aylanadi. Erkin Vohidov 
bu yerda mumtoz g‘azalning majozlar tizimini keng ma’naviy mantiq doirasida talqin qiladi: oshiq 
uchun muhabbat yo‘lida tortilgan azob halokat emas, balki ma’naviy yuksalishdir. Shu sababli jallod, 
qon, shahid va jannat obrazlari bir-biridan ajralmaydi, balki yagona ishq semantikasining turli 
qirralari sifatida namoyon bo‘ladi. 

“Etdikcha” sharhi ushbu tizimda alohida ahamiyat kasb etadi, chunki Erkin Vohidov bu yerda 
Navoiy poetikasining obraz yaratish mexanizmini muayyan bir manzara asosida ko‘rsatib beradi. 
Shoirning qarshisidagi sham, qalamning pilikka tegishi va sham yorug‘ligining kuchayishi Navoiy 
tasavvurida sevgilining siymosi yaratilishi bilan bog‘lanadi. Erkin Vohidov sham piligining har 
tomonga yoyilishiga qaramay, yorug‘likning markazda qolishi bilan sevgilining sochlarining har 
tomonga taralishi o‘rtasida poetik parallel mavjudligini ko‘rsatadi. Shunday qilib, kundalik bir 
harakat – shamning yoqilishi – murakkab estetik tashbehga aylanadi. 

“G‘azal sehri” bo‘limidagi Navoiyga bag‘ishlangan besh sharhni yaxlit holda ko‘rib 
chiqilganda, ularning yagona poetik-interpretativ tizimni tashkil etishi ko‘rinadi. Manbada ushbu 
besh matn Navoiy mumtoz ijodini chuqur bilishining ko‘rsatkichi sifatida taqdim etiladi. 

Ushbu tizimda, avvalo, insonning ichki iztirobi va ma’naviy izlanishi e’tiborni tortadi. “Shoir 
qalbining fig‘oni” ushbu yo‘nalishning eng yorqin namunasidir. Ikkinchi yo‘nalish so‘zning 
semantik va poetik imkoniyatlari bilan bog‘liq bo‘lib, “Qora ko‘zim” sharhida “mardum” misoli buni 
ayniqsa yaqqol ko‘rsatadi. Qolgan uch sharh nomida ham insonning ma’naviy tajribasi bilan bog‘liq 
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tushunchalar – “Etdikcha”, “Dardidan yig‘lar edim”, “Insonning abadiy dardi” – oldingi o‘ringa 
chiqadi. Bunday nomlanish tizimi Erkin Vohidov Navoiyning g‘azallarini inson ruhiyatining turli 
holatlarini ifodalovchi matnlar sifatida anglaganini ko‘rsatadi. Shunday qilib, besh sharhning umumiy 
poetik modeli so‘z – tuyg‘u – obraz – ma’naviy muammo – zamonaviy o‘quvchi izchilligi asosida 
quriladi. G‘azalning mumtoz shakli saqlanadi, biroq uning ma’nosi faqat tarixiy kontekst doirasida 
chegaralanib qolmaydi. 

Sharhning so‘nggi qismida Erkin Vohidov Navoiy g‘azalidagi falsafiy muammoni ochiq 
savollar shaklida kengaytiradi: yuqori martabali inson ko‘proq erkinmi yoki oddiy insonmi? Mutlaq 
erkinlik mumkinmi? Inson jamiyatning qoida va urf-odatlaridan tashqarida yashay oladimi? Ushbu 
savollar g‘azalni tarixiy matn doirasidan chiqarib, zamonaviy inson tafakkurining obyektiga 
aylantiradi. 

Erkin Vohidovning “she’r bir fikrning ifodasi emas, yurakning titrashidir” degan xulosasi esa 
uning Navoiyshunoslikdagi yondashuvining mohiyatini umumlashtiradi: Navoiyni faqat g‘oya izlash 
nuqtayi nazaridan emas, balki qalb va insoniy tajribaning teranligi orqali anglash lozim. G‘azaldagi 
“o‘z vayronasi” va “bog‘cha hibsı”, shuningdek, qush va ovchi tuzog‘i obrazlari Erkin Vohidov 
tomonidan ozodlik va asorat qarama-qarshiligining turli ko‘rinishlari sifatida talqin qilinadi. Ayniqsa, 
ipak tuzoq bilan oddiy jundan qurilgan qush uyasining qarama-qarshi qo‘yilishi e’tiborga loyiqdir: 
tashqi jihatdan qimmatli bo‘lgan har bir narsa ham insonni erkinlikka olib kelmaydi, sodda va 
kamtarona makon esa insonga o‘z irodasi bilan yashash imkonini berishi mumkin. Erkin Vohidov bu 
jihatni Vatan va ozodlik tushunchalari bilan bog‘laydi. 

“Insonning abadiy dardi” g‘azalining sharhida Erkin Vohidov Navoiy ijodining eng keng 
falsafiy mazmunini – inson erkinligi masalasini oldingi o‘ringa chiqaradi. U Navoiy she’riyatini 
sevgi, sog‘inch, rashk, umid, ayriliq, vatanparvarlik, sadoqat va mardlik singari cheksiz insoniy 
tuyg‘ular xazinasi deb hisoblaydi. Ushbu g‘azalda esa asosiy muammo insonning o‘z irodasiga 
muvofiq yashay olmasligidir. “El g‘ami” bilan yashaydigan insonning o‘z istagini yo‘qotishi Erkin 
Vohidov talqinida nafaqat XV asrning, balki zamonaviy davrning ham ozodlik azobiga aylanadi. 

Erkin Vohidov g‘azalning ayrim obrazlarini tarixiy-madaniy kontekst asosida ham izohlaydi: 
za’faron, pitik, qadimgi davolash usullari, zunnor va tasbeh kabi tushunchalar zamiridagi madaniy 
qatlamlarni ochib beradi. Shu tariqa sharh ham estetik, ham madaniy-tarixiy xususiyat kasb etadi. 

G‘azal oxirida Navoiyning fig‘oni besh yuz yildan so‘ng yana eshitilishi haqidagi fikr avvalgi 
sharhlarda namoyon bo‘lgan zamonlar osha poetik aloqani yakunlaydi. “Cheksiz ayriliq yo‘li” ifodasi 
sharhning falsafiy qatlamini yanada kengaytiradi. Erkin Vohidov bu hijronni oddiy sevgilidan ayrilish 
sifatida emas, balki “juda buyuk, ilohiy darajada buyuk niyatning hijroni” sifatida anglaydi. Shundan 
so‘ng oddiy xalq hayotidan olingan “zaif odamning devorga suyanishi” manzarasining yuksak 
falsafiy tafakkur bilan yonma-yon qo‘yilishini Navoiy san’atining qudrati sifatida baholaydi. Bu 
yerda mumtoz she’riyatning yuksak g‘oyani kundalik hayotning sodda manzarasi bilan 
uyg‘unlashtira olish qobiliyati namoyon bo‘ladi. 

Ushbu g‘azalda Erkin Vohidovning eng qiziqarli kuzatishlaridan biri so‘zning ichki ko‘p 
ma’noliligidir. “Zo‘r” so‘zining turli funksiyalarda qo‘llanishi, “xasta” so‘zining ishq ahli, dard ahli, 
kasal va zaif ma’nolari o‘rtasida harakatlanishi g‘azalning bir baytida naqadar katta semantik zichlik 
yuzaga kelishini ko‘rsatadi. Erkin Vohidov baytni takror-takror o‘qigan sari yangi jihatlarni kashf 
etganini aytadi va buni sayqallangan olmosning yog‘dusiga qiyoslaydi. Ushbu fikr uning Navoiy 
poetikasiga munosabatining asosiy tamoyillaridan birini – mumtoz matnning har bir o‘qishda yangi 
ma’no tug‘dirishini – yaqqol namoyon etadi. 

“Dardidan yig‘lar edim” sharhi Erkin Vohidov Navoiy g‘azallarida musiqiylik va emotsional 
ta’sir masalasiga alohida e’tibor qaratganini ko‘rsatadi. Sharhning boshida bir qo‘shiqning yuzaga 
keltirgan ta’siri haqida so‘z yuritar ekan, Erkin Vohidov g‘azalni musiqa bilan qarindoshlantiradi va 
ushbu musiqa uni besh yuz yil ortga – Hirotga, Navoiyning yashagan poetik muhitiga olib borganini 
ta’kidlaydi. Shunday qilib, g‘azal Erkin Vohidov uchun shunchaki o‘qiladigan matn emas, balki 
tovush, ritm, ohang va xotira vositasida zamon masofasini bartaraf etadigan san’at hodisasidir. 

Erkin Vohidovning Navoiy sharhlarining muhim jihati shundaki, u mumtoz merosni 
zamonaviylikka qarama-qarshi qo‘ymaydi. Aksincha, Navoiy poetikasining zamonaviy inson bilan 
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hamohang bo‘la oladigan jihatlarini ochib beradi. Boshqa bir manbada Erkin Vohidov Navoiyni faqat 
aql yo‘li bilan emas, balki hissiyot va ruh yo‘li bilan anglash zarurligini ta’kidlagani qayd etiladi. 

Bunday yondashuv sharhning ilmiy va badiiy jihatlarini birlashtiradi. Mumtoz g‘azalni faqat 
lug‘aviy va mazmuniy jihatdan ochib berish uning emotsional-estetik energiyasining bir qismini 
yo‘qotishi mumkin. Erkin Vohidov esa g‘azalning ham ma’nosini, ham poetik nafasini saqlab 
qolishga intiladi. Shu nuqtayi nazardan, Navoiyga bag‘ishlangan sharhlarni Erkin Vohidovning “So‘z 
latofati” asarida shakllantirgan so‘z falsafasining amaliy namoyonlaridan biri sifatida ham baholash 
mumkin. 

O‘zbek-Ozarbayjon adabiy aloqalari nuqtayi nazaridan ushbu yondashuv alohida ahamiyat 
kasb etadi. Navoiy Ozarbayjon adabiy-madaniy muhitida ham asrlar davomida muhim estetik manba 
bo‘lib kelgan. Erkin Vohidovning Navoiyga bag‘ishlangan sharhlari ushbu mushtarak mumtoz 
merosning XX asr o‘zbek poetik tafakkurida qanday qayta talqin qilinganini aniq ko‘rsatib beradi. 
Manbalarda Erkin Vohidovning Navoiy va Fuzuliy maktablaridan bahramand bo‘lgani ham alohida 
ta’kidlanadi. 

Tadqiqotning ilmiy yangiligi Erkin Vohidovning Navoiy besh g‘azaliga yozgan sharhlarini 
alohida g‘azal izohlari sifatida emas, balki yaxlit poetik-interpretativ tizim sifatida ko‘rib chiqishdan 
iborat. Ushbu tizimda so‘zning ko‘p ma’noliligi, poetik obrazning emotsional yuki, insonning 
ma’naviy iztirobi va mumtoz matnning zamonaviy o‘quvchi bilan dialogi bir-birini to‘ldiruvchi 
komponentlar sifatida namoyon bo‘ladi. 

Ikkinchi ilmiy yangilik ushbu sharhlarning Erkin Vohidovning so‘z, til, poetik xotira va 
san’atkor mas’uliyati haqidagi umumiy nazariy-estetik qarashlari bilan bog‘liq holda tadqiq 
etilganidadir. Shu tariqa, Navoiy g‘azallarining sharhi Erkin Vohidov ijodidan tashqaridagi alohida 
faoliyat emas, balki uning yaxlit poetik konsepsiyasining muhim namoyonlaridan biri sifatida 
baholanadi. 

Xulosa. Erkin Vohidovning “G‘azal sehri” bo‘limida Alisher Navoiyning besh g‘azaliga 
yozgan sharhlari mumtoz merosning zamonaviy poetik tafakkur nuqtayi nazaridan qayta 
anglanishining e’tiborga molik namunasidir. Shoir Navoiy g‘azallarini shunchaki izohlab qolmaydi; 
ularning so‘z, obraz, tuyg‘u va falsafiy ma’no qatlamlarini ochib berish orqali mumtoz matnni 
zamonaviy o‘quvchining ma’naviy tajribasiga yaqinlashtiradi. 

“Shoir qalbining fig‘oni” sharhida iztirob, taqdir zulmi va ozodlik ehtiyoji; “Qora ko‘zim” 
sharhida esa so‘zning ko‘p ma’noliligi, ishq va vafo masalalari oldingi o‘ringa chiqadi. “Etdikcha”, 
“Dardidan yig‘lar edim” va “Insonning abadiy dardi” sharhlari esa ayni sharhlar turkumining tarkibiy 
qismlari sifatida insonning hissiy va ma’naviy tajribasining turli yo‘nalishlarini to‘ldiruvchi matnlar 
sifatida namoyon bo‘ladi. Besh sharhning nomlanishi va ularning “G‘azal sehri” bo‘limi doirasida 
birlashtirilishi Erkin Vohidovning mazkur tizimli yondashuvini tasdiqlaydi. 

Natijada, Erkin Vohidovning Navoiyga bag‘ishlangan sharhlari oddiy mazmuniy izoh emas, 
balki mumtoz poetikaning semantik, estetik va ma’naviy-falsafiy imkoniyatlarini ochib beruvchi 
interpretatsiya modelidir. Ushbu model O‘zbek–Ozarbayjon adabiy aloqalari hamda umumturkiy 
poetik xotirani o‘rganish nuqtayi nazaridan ham muhim ilmiy ahamiyatga ega. 
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